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personnel, religious personnel, medical equipment or medical 
supplies protected by the Conventions and by this Protocol;
(g) “medical transports” means any means of transportation, 
whether military or civilian, permanent or temporary, 
assigned exclusively to medical transportation and under the 
control of a competent authority of a Party to the conflict;
(h) “medical vehicles” means any medical transports by 
land;
(0 “medical ships and craft” means any medical transports 
by water;
(/) “medical aircraft” means any medical transports by air; 
(k) “permanent medical personnel”, “permanent medical 
units” and “permanent medical transports” mean those 
assigned exclusively to medical purposes for an indeterminate 
period. “Temporary medical personnel”, “temporary medical 
units” and “temporary medical transports” mean those 
devoted exclusively to medical purposes for limited periods 
during the whole of such periods. Unless otherwise specified, 
the terms “medical personnel”, “medical units” and “medical 
transports” cover both permanent and temporary categories; 
(/) “distinctive emblem" means the distinctive emblem of the 
red cross, red crescent or red lion and sun on a white ground 
when used for the protection of medical units and transports, 
or medical and religious personnel, equipment or supplies;
(nt) “distinctive signal” means any signal or message speci
fied for the identification exclusively of medical units or 
transports in Chapter III of Annex I to this Protocol.

matériel sanitaire et de produits pharmaceutiques de ces 
unités. Les unités sanitaires peuvent être fixes ou mobiles, 
permanentes ou temporaires;
f) I expression «transport sanitaire» s’entend du transport par 
terre, par eau ou par air des blessés, des malades et des 
naufragés, du personnel sanitaire et religieux et du matériel 
sanitaire protégés par les Conventions et le présent Protocole;
g) l’expression «moyen de transport sanitaire» s’entend de 
tout moyen de transport, militaire ou civil, permanent ou 
temporaire, affecté exclusivement au transport sanitaire et 
placé sous la direction d’une autorité compétente d’une Partie 
au conflit;
h) l’expression «véhicule sanitaire» s’entend de tout moyen de 
transport sanitaire par terre;
/') l’expression «navire et embarcation sanitaires» s’entend de 
tout moyen de transport sanitaire par eau;
j) 1 expression «aéronef sanitaire» s’entend de tout moyen de 
transport sanitaire par air;
k) sont «permanents» le personnel sanitaire, les unités sani
taires et les moyens de transport sanitaire affectés exclusive
ment à des fins sanitaires pour une durée indéterminée. Sont 
«temporaires» le personnel sanitaire, les unités sanitaires et les 
moyens de transport sanitaire utilisés exclusivement à des fins 
sanitaires pour des périodes limitées, pendant toute la durée 
de ces périodes. À moins qu’elles ne soient autrement quali
fiées, les expressions «personnel sanitaire», «unité sanitaire» et 
«moyen de transport sanitaire» couvrent un personnel, des 
unités ou des moyens de transport qui peuvent être soit 
permanents soit temporaires;
/) l’expression «signe distinctif» s’entend du signe distinctif de 
la croix rouge, du croissant rouge ou du lion-et-soleil rouge, 
sur fond blanc, quand il est utilisé pour la protection des 
unités et moyens de transport sanitaires et du personnel 
sanitaire et religieux et de son matériel;
m) l’expression «signal distinctif» s’entend de tout moyen de 
signalisation destiné exclusivement à permettre l’identifica
tion des unités et moyens de transport sanitaires, prévu au 
Chapitre III de l’Annexe I au présent Protocole.

Article 9 — Champ d'application

1. Le présent Titre, dont les dispositions ont pour but d’amé
liorer le sort des blessés, malades et naufragés, s’applique à tous 
ceux qui sont affectés par une situation visée à l’article premier, 
sans aucune distinction défavorable fondée sur la race, la 
couleur, le sexe, la langue, la religion ou la croyance, les 
opinions politiques ou autres, l’origine nationale ou sociale, la 
fortune, la naissance ou une autre situation ou tout autre critère 
analogue.

2. Les dispositions pertinentes des articles 27 et 32 de la I" 
Convention s’appliquent aux unités et moyens de transport 
sanitaires permanents (autres que les navires-hôpitaux, aux
quels l'article 25 de la IIe Convention s’applique), ainsi qu’à 
leur personnel, mis à la disposition d’une Partie au conflit à des 
fins humanitaires :

Article 9 — Field of application

1. This Part, the provisions of which are intended to amelio
rate the condition of the wounded, sick and shipwrecked, shall 
apply to all those affected by a situation referred to in Article 1, 
without any adverse distinction founded on race, colour, sex, 
language, religion or belief, political or other opinion, national 
or social origin, wealth, birth or other status, or on any other 
similar criteria.

2. The relevant provisions of Articles 27 and 32 of the First 
Convention shall apply to permanent medical units and trans
ports (other than hospital ships, to which Article 25 of the 
Second Convention applies) and their personnel made available 
to a Party to the conflict for humanitarian purposes:


